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' sestul program de studii i
ﬁr,,hrml acestui prog i studbentul va deging un sel de cunoylinje, abilidgi
‘:l ;y_rjlf_ﬂr@_"ﬂ_'[?_'{lgn_amir "."'*‘_"_"'-fr"l_w!{{-wnhm witd wf ershinraird ks ledge,

Finalivagh de st _
b de studin £ Peogramme Learning utcones (PLOS) + ccmpetente de referini.

lllfmminﬂyr_rrngﬂ.

as : __Lunoglinge ! Knowledge e rp——— ey M
operarea cu fundamentele filologice ale Hmbilor sirfiine studiate: cunoaglered ﬂ“h“w:h
fonetic, lexico-semantic §i gramatical, precum gi a tehnigilor de exprimare serisd/orali 5 _",
comunicare progresivil Tn situagiile cotldiene si profesionale; /! mstering the ph ”"M.Hm.-
Sowndation of the studied foreign fanguages: kmowledge of the phonetic, lextco-semantic 'T'
Hriimﬂhﬂﬁ‘m' svwter, oy well av the ﬂ-._'ﬂ'mﬁjm-l. inf Wil .r voerbil t'.'l',r'-l"i-"""""” arnid il i
Suent communication in caspal and professiomal sitiations, I T W T
determinarea varictd|ii si L‘t‘llnpll:i‘;r"l.]..;l; nojional-concepuale ale fenomenclor Ilﬂﬂ-"'_"'r":‘:ﬁ:‘;'\
erminologice i traductologice in interdependenid §i inerferen)a: [ derermining 158 TS

variety and complexity of the linguistic, terminological and translatologic prlrc e
interdependence and inteference, {versiunca §i lema.

st In their |

identificarea principiilor s legitdjilor actului traductional scris §i oml : di
i : e : in
limbile engleza-chineza) §i cunoasterea mijloacelor de rezolvare a situatiilor ;:: ﬂf}*’rﬂ;:#i“{m f
lexical, gramatical §i stilistic in aciul comunicativ-iraductional; / identifiing I F: "‘Ir;:f’d Chinese
rules of the written and verbal translational act (version and theme, -‘Hfﬂlnd stylistic
languages) and the means o solve the crisis sitations of lexical, grammatica

pe in the communi - i ; I
hpe mumicative-transiational aci; T disciplinelor

1.4

definirca  metodologiei de cercetare  teoretico-pragmaticd I GOMEWES

fundamentale, precum si a metodologiei aplicrii principiului Interdiseciplinan @i fin ET:.:;?;
disciplinelor de specializare, de formare a abilitjilor si competenielor generale i E;"m sin of
socioumanisticd; / defining the methodology of theoretic-pragmatic r E”f"ﬂ' In the et iole. of
the fundamental discipline, as well as the methodolagy of applying fhe prineime =

A F KIS l’
interdisciplinarity in the context of specially disciplines, frainfng the general skills ane

competencies as those of socie-humanifies ones; - S
: ale
gestionarea  cunogtinjelor teoretice Tn raport cu valorile culturale $i cll;;::?:cliﬁzl' y

reprezentative pentru farile limbile carora au fost studiate, Tn cnnlux}:\tl glmpi: gl
' ] i repard to cultural and civilisarional valne:
aperating with the thearetical knowledge in rega e B o

are representative for the languages that kave been studivd in the current

fining and

1.6%*

definirea si injelegerea aspectelor fundamentale ale didacticii limbiler straine; / de
understanding the fundamental aspects of teaching forelgn languages.

Abilitdi / Skills

2.1

analiza gi interpretarea corpusului lexical/terminologic in procesul de traducere (din 1i_mln-u-
sursa in limba-fintd); / analyzing and interpreting the lexical / terminelogical corpus in the
translation process (from the source language in the targel language);

2.2

realizarea abilitafilor de traducere in eadrul activitdfilor de traducere/interpretare profesional-
comunicative: / carrying out the translation skills during the professional-communicative

fransiation / interprefation aclivities,

2.3

utilizarea  instrumentelor  §i  procedeclor  de  traducere  orald  (inlerpretarca
consecutivi/simultand); / making use aof the instruments and procedures for oral iranslarion

(consecutive / simultaneows inferprefation);

2.4,

proiectarea §i realizarea activitijilor de traducere §i inlerprelare solicitate in sfera serviciilor
lingvistice; / designing and carrying oul iranstation and interpretation activities in the field of

linguistic services;

2.5

aplicarea abilitdfilor de gfindire criticd §i sistematizatd in scopul rezolvdrii problemelor
specifice traducerii/interpretarii in raport cu registrul limbii (sursd/{intd) si lulirii deciziilor
solicitate in context profesional; / applying critical and systematized thinking skills with the
aim of solving problems specific for translation and inferpreiation in relation o the language
register (source / targer) so as to make decisions in the professional context;

2.6.

utilizarea eficientd a echipamentului logistic §i a sofiware terminologic in procesul de traducere
si interpretare; / making efficient use of the logistic equipment and terminolagical software in
the franslation and interpreiation process:
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o ey aluarea {'Illﬂ:“l.i traduweern’ ill[l:l'p'rgljrii i proves ='.i Pl"-"-l.lll"‘- final: ! vt g fiTe r”n|||'r'r_'|' af |
1 Iﬁ:' fraan '-.Irlffﬂ.ll'l_ J’Hh‘.l"j]r.-.j'{ﬂf”” ax il Sy anl o I it s et
realizarea procesului educational in cadrul lectiilor de limba si literaund englesi/pe r-m;mﬂ.. d”}
perspectiva standandelor, criterillor si indicatorilor modemi; 1 carrying ol e @ m'uimmltl
ess during the English / German langiage and literature fossons, throngl the perspective |
ﬂwﬂ_ﬂgﬂnﬁiﬁ. eriteria, wmd indicarors, . —_—

I — Competenfe/ Competences e P LT
diversilicarea cunostinjelar teoretice gi practice in domeniul praduciologied, in funclic .:; yos
realitdfi ale activitdjii prolesionale; / diversifiing the theoretival ol practical krpeewleelige in
flekd f!,!"i'mll.i'ﬁ.lmhl_g_'l.' i aecordanee with the mew reclio r:!"r.l'-.ly ‘l:,_ri.!ﬂl.i_.:ﬁm_rjf E”_!’_:f_'.lf-'. i o
manifestarea competenjelor de responsabilitate socinld, comunicarc i""’!'“}'““n“m‘dhﬂn
interumane §i tehnici de relajionare cu beneficiarii serviciilor I]ngu_ml.lcif. h—!‘.' -Lpdli i
concordanid cu deontologia profesionald a traducatorului § cu noile situall ?Trm'n
socioprofesionale; / demansirating the social responsibiliiy skifls. r'n.t'l'r'irrfi:“_lfl:r 1"”’;"":“}1;:““”;
interpersonal relations and technigues of connecting with the mmqm-mm‘ld}r;:f j';:‘mrw it

services, in conformity with the rranslator 's professional ethics o8 well g w

prafessional situations / conditions; - e

3.3 gestionarea  activitalii profesionale individuale §i  promoevarca Imagin E|hum1.r*
un comportament socioc tltura t

(i alior ‘culiwr.

traducdtoruluifinterpretului contemporan care emand
principiile umaniste, ale empatici si toleranjei in raport cu
comunitii, entitafi, identitali; / managing the individual professional acti ig-ctlaral
the general image of the contemporary transiator/interpreier whe "‘Tﬂ‘_""'” :': ok with the
behaviour based on humanisi principles of emparhy and tolergnce It T s

representatives of other eultures, commumiries, entities, fdentitics, {aren preciziei slingifice

3.4** | projectarea procesului de predare/invétare a limbilor strdine prin respeclare e iy 7
si metodologice si aplicarea strategiilor centrate pe elev / student; / elesigning the 1CCCT:

learning process of foreign languages in conformity with the scientific and mel hodological
precision and applying the studenr-centered sirategies.

reprezentan
vity aned o ing

ehanstivd g compelenfelor se regascyie i
vy shedengti core realizeazd supliorentar

exhensiive fist of compelencies can
) are

Notd- [n planul de studii sumt emmerate cele mai importante compelenfe. Lista &
Pragramele analitice ale modufelor. Ci = sunt marcate finalingyile valabiie doar r

modulul peiha-pedapogic. £ The curricula emurerates e arost imparianl ceopeiiroes T ! !
ﬁ:fwndpr;: rgf.n‘mri?fgrbai Programme of the respeerive modufes, The ** marks e gonls valid only for the stndents v

carrying aut the prycho-pedagogic module.
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1.:_:;|:| “il::::!.:_'nl.:::' Flll:1l'rl1- traducerilor este nevoild s se adnplese la wn mediu global madern §i complex,
ﬂn-]u.rl-:u Tt s mai inall de dezvoltare a telnologiilor, se relicfearli necesitalcd modermnizirii
F"W:L gl o instruirii profesionale actualizate In sfera trnducerilor §i ir-m:pn.-'l:ri:lll'“i- Formarcd

i
ilorfinterprelilor i, implicit, ¢ hE PR
guchorilor lilor gi. implicit. cregieren calith(ii serviciil : ilale pe pvoliarea pieles
II" crilor in Republica Moldova, | vieiilor prestale, sl wilalg ponird de

NOTA EXPLICATIVA

. Deserierea programului de studii (prezentaren sueelnti u profilulul speclaliligiifprogrs mulul de ticentd,

ccum §i a domeniului de formare profesionali si domeniului general de studlu)
programul de 311I-.ill superivare de licenid 02373, Traducere 5i interpretare. Limbike englesi-germand. N
conform 1SCED (nivelul 6 ISCED), Domenlul general de studii 023 Filologic, esie orienial spre pregdlires
specialigtilor Tn domeniul de formare prefesionald 0231 Studiul limbilor, Admiterea In programul de ligenja 02313.
Trducere g intorprctire, Limbike englead- genmiand se realincazd In baza diplomei de bacalnureal, diplomelor de calegil.
diplnmn!ln-rdl‘ studii superioare, diplomelor de licenji.
Tcndirlttclt anlluule, observate Tn dezvollarea socictafii cunoasterii §i pmgn:ml.ui rehnico-gtiingific. av pecelerat
evelutia §i extinderea serviciilor lingvistice in Republica Moldova, in regiune 5i la nivel international. Dezvoliares
industrici serviciilor lingvistice a condijional o diversificare a necesitlilor pigiei muncii §i o determinat @ BFgEnEE
gfﬂpl?t: ﬂgrsﬁﬁzrii specialigtilor in domeniul flalogie. ; .
anul de siudit de superioare de licen)d 0234.). Traducere §i interpretare. Limbile enghezii- et Tntocmil 0
conformitate cu Codul Educaiei, Planul-cadru peniru studii sflpnrinnre (eiclul 1 - licentd, ciclul 1] - masten i
integrate, ciclul 111 - doctorat), aprobat prin erdinyl Ministerului Educatiei nr. | 045 din 29 octombrie 3{:!!5 5i r:lnnuj-
cadru pentru studii superioare de licend (ciclul I), de master {eiclul 1) i imegrale (Ordinul MECC nr.120 dm
10.02.2020), Regulamentul privind organjzaren studiilor superioare_de liceptd (eiclul 1) ULIM. La elaborarca
ului de stadil 58 tinut cont de prevederile Cadrului Furopean al Calificiilor {exlul | ~ audii superivare de [Tl
nivel 6 1SCED) si Codex-ul ULIM. Planul de fivatimant i conjinuturile curriculare asigur achizijionarsa gunogtinielor.
abilitstilar §i eompetenielos pecesare pentru Programul de licenyd 023 1.3, Truclucere 5i inferpretans. Limiile englezs- permand,
conform cerintelor CNC i EQF/Tuning praject, EL.

il calificirm

Programul de studii prevede preghitirea profesionald in domeniul studiului limbilor. Srudiile se desfigoard in lorma
de zi pe parcursul a trei ani, cu acumularen a |80 de credite transferabile (ECTS) Conform program ulud. studentii
acurmuleazi treptat cunogtinje teoretice $i deprinderi practice prin stidiu| disciplinelor:

a) fundamentale, care formeazd competenie de bazd la specialitate, ce permit abardarea domeniului de [ormare
(Lexicul limbii engleze; Lexicul §i fonetica limbii germanc; Gramatica limbii engleze (morfologia) Gramatica limbii
germane (morfologiak Fonetica limbii englere; Lectura analiticd in limba englezd; Lectura analiticd in limba
ERCNAN; Gromatica limbii engleze {sintaxa); Gramatica limbii germane (sintasn); Lexicologia limbil engleze; Teoria
gi practica traducerii {Limba englezi); Stilistica limbii engleze; Civilizalia, cultura 5i literaturn germanolond, ele. )
b) de vrigntare spré specialitate, care au ca abicetiv formarea competeniglar specifice domeniului de fonmarca
profesionald in industria serviciilor de traduceri si interpretariat {Analizn lextului englez de specialitate in traducens
Analiza textului german de specialitate in traducere; Dificullili gramaticale ale limbii cnglese: Dificuliig gramaticalc
ale limbii germane; Cultura 5 civillzatin anglofond; Limbajul mass-media in irnducerea din limbile englezd si
germand; Traducerea specializatd; Traducerea orald consecutivd Tehnici de interpretare (Limba engleza):
Traducerea textului literar german, Traducerea specializatd (Limba germand ). Traducerca consecutiviy (Limba
germana; Tehnici de interpretare (Limba germand), ete.). In anul [l de studii, semestrul 1V, si anul 111, semestrele
Vi VI studentii vor realiza stagii de practici cu pumdirul total de 540 ore (18 credite). Programul de studii asigurd
pe parcursul traseului educajional imbinaren armoniongd a dimensiunil learetice en cea aplicativa, fapt care permile

formarea spoeialigtilor calificafi 5i facilitarca amplasgrii lor in ciimpul muneii.

Formarea ulterivari a ahsolvenjilor
Pregitirea profesionali canform programului de studii Facilitenzd aprofundarea cunogtinjelor la ciclul 11 Masieral.

Titulara/titularul diplomei de licentd are acees [a Ciclul 1| QF-EHEA / nivelul 7 EQF - studii supericare de Masterat.

2. Cunostintele, abilitigile yi com petenfele asigurate de programul de studii

Finalithfile programului de studii projecteazit setul de cunogtinge, abilitdli si competenie de care are nevoie specialistul
pentru o insertie profesionali eficientd pe piata muncii. Absolvenii vor detine cunostinjele, abilittile 5 competeniele
profesionale, specificate in plan, cant 5¢ refierd ba: comunicarea eficientd in doudi limbi strdine de circ ulajie, intr-un context
profesional §i eultural: utilizarea registrelor si variantelor lingvistice specifice in vorbire §i se riere; cunoaglore
hazelor teorctice ale traducerii ca stiinyd; decodarea mesajului in limba sursi. [a n ivel general si specializat: traducerea
si interpretarca textelor din  limba-sursd in limba-tintd si vice-versa, conform cerinjelor solicitate: producerea
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3. Obiectivele programulul de studii, inclusiv corespunderea seesio
l_-‘.n'qmllﬁl ohiectivele programului de studiv suni; pregitirea speeialigtifor in don
domeniul de formare profesionali 0231 Studiul limbilor, Programul de licent
Limbile mg’r:f}-"ef”m"’ﬂ' calificarea fraducdior/imerprer de limbi straine [ENE
calificarea suplimentard de profesor de limbi strhine (englesd 5i chinesd)
realizdrii acestui scop, din lista limbilor propuse pentru studicre ( leances

corceantd, efe.), studenta/studentul alege in mod obligatoriu doud limbi, y
H-coreeani, elé, . _
gvoliared deprinderilor de

permand, francezf-englezd, englezi-spaniold, englezd-chinezd, engle
licentd an: ea seop de : lor de
dnd cerinfele Clice 5

in invigimanin
A, enghezi, germ
¢ cxemplu: eng

Continuarea si perfectionarea cunogtingelor conform programului de
ind consecinjele. respec

getivitate profesionald in industria serviciilor lingvistice, anticip :
deontalogici profesionale ale traducitorului §i perfeclioming cunogtinjele in traducere si interpretarial. 2
Scopul inclusiv §i obiectivele programului de studii corespuind misiunii Universithgii Libere Inl;l:n'lfllll:"l'li‘”ﬂ din
Republica Moldova care constd in: a) (ransmilerca §i Asigumca vilalilafii dinlectice @ cunoagterii §i valarilor “““'—“’"‘_l‘f
lorilor democraiics

najionale §i universale prin intermediul invajdmintului i cercetiri; b) eduearea poilor generatii in spiritul valorio .
sdividunle §i coloctive, fatr-un cadey umanist, pacifist § teleranl e

participative §i cetijencyti, cu respeciant drepturilor i . Jie
socicld|ii fard mici o discriminane: €} sprijinul plenar § necandiiionat

permite dezvoltarea muhilnterald a fiecdirui membou al . ¥ .
brilor sii, ity AsigUre dezvoharii §i Fruﬂmgﬂl[ﬂ econainie, telinico-

acordat socictiyii in perpetull migcare §i wiuror mem F
stiingific peniru asigumrea unei ealitili a viegii demne de Fiinga umond la inceputul mifeniulul tret.

gramului de studii sin con{inuturilor din Planul de inviijfimint I tendingele internationale

4. Racordarca pro
din domeniu . 2
Programul de studii corsspunde Cadrului Furopean al Calificirilor. Accasta presupting. de asemenea, modomigarca i
perfecfionarca perindic a planului de Tnvatmant gi a confinuturilor cumicilan: Care cer poalizeazs regulamentar. La elaboranca
ului de studii s-a (inut cont de prevederile Cadrului European a1 Calificarilor feiciul | - studii supericarns de licenji nivelul
& ISCED) s actele normative LI, astfel fncat Planul de inviigimant §i confinuivrile cumiculare asipurd achigiponana
CHCRM 5i EQFTuning project, EL. Frogramul de

cunogtingelor, abilitSplor 5i compelenelor necesare conform cerinjelor
licentd 0231.3 Traducere g inferprefate, Limbile englezd-germand, n confonmitate u Strategie de deavahan o ULIM,
ie d cerinjele piefed educationale, naficnale §i inlemationale. In acest sCns. confinutul

este Tn continuil inovare/perfictionare, in funchie . .
cumicular al programului este racordat In tendinjele pielei educationale §1 abe muncii din Europa Centrald §i de EsL
social (studierea cerinelor Cadrului National al Calificarilor,

anoemic §i
institugiile potential angajatoare, evaluarca pietei

5. Evaluarea agteptdrilor sectorului e¢
fisclor de posturi din

precum i al celul europeans studicren

prin metoda chestionarclor efe.)

Wecesitatile si asteptirile sectorului cconomic implica vast
al la nivel micra — gestionarea capacitdiiar gi inibandtiifiri servd
— impact asupra refelelor de imavef fe; «f) fa nivel macra - creglered

ale fondulul de cunogiinge.

Asteptirile sectorului social s¢ referd la: @) ocuparea forfei de nuned, prin dezvoltarea capitaliliul nmean,

imbundtdfirea ratel acupdril forjei de mamed: bi ealltaiea viefll, prin objingred e heneficil bozate pe servicii 3 s
o [0 termeni de sdndtate gi medin (roteciio medinii) o) coeziune soclald, prin acpiwnl de incheime, de

securitale ji de libertate de acjiune. Resursele wmane au wm potenfial vast, dor neexploalal.

in acest context, obiectivele programului 0231.3. Traducere §i inferprefare. Limbile englezd-germand, deriviind din

cele expuse in Strategia de dezvollare institutionald si in corespundere cu agteptirile domeniilor menlicnate, includ

achizi|ionarea de abilitdli $i competente care vor contribui la creglerca ecano miel cunoasterii, la ocuparea fonei de

muncs, la dezvoltarea i menjinerea unei baze de cunoglinie necesare comunitdfilor si partilor interesate, Ya fumizarea
15
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gorilior, st it i
[fl; ﬂ-l.-'::!;:"!t :ii'llii:?{;tt:tﬁl::l:::::lir # Lllllil:.!llmhlllr' et exporienta internaglonall obging
. IMNCnigic nedesare |'I|.:“|||.| pre e sedml| i
iz R _ ; ghtirea & seginlistulub in d
M?ﬂ!ﬂlﬂl:r\; Iciullaum::rmr -r":"'lhll de studii pe semestre/ani de studii, ﬂnu:'-ilcldc pragtich; fomele
unitdfiie erite; forma de evaluare finald o programulul de studil; lista unithilor de curs |

minimul curricular necesar pening conlinuarea siudiilor superioare la clelul | - licenth de chire
¢ nares domeniulu B

capeeiinl | wERL citlendarul
e gwilunre fimnlh 1a
liberd alepere:
specialish dim
peral de sl i,

dm.::il:llr;liil'ldmthl‘l:i-u:mﬂp"ﬂ}im' cu prezentarca profililui specialithfii, menti : e
dome ¢ are profesionald si a descrierii succinte a programului, concretizate in concepity formdiri
rmare ulieriard, iﬂm[:-[:1l:n|,-|:-r¢1'u:|:

setul de

.1alntuh‘n, cu elementele de referinid (scop, caracieristici, angajabilitate, fo
dezvoltate in pn:rgrnm]. 5i finalitdile de studiu preconizate. Finalititile programului de studii projecteasd 2
cunoglinie, H.hllliliﬂl.l si competenle de care are nevoie specialistul pentru © inserti fizzianali elicientd pe pila
mul'rcl:ll- HEEurllznma unitijilor de curs §i ponderca ncestora in componentia v AAnani
rmite ma]um:-:-n finalitdgilor proiectate in programul de studii Programul de sudii corespumnde Cpchrului Furopean
ol Califichrilor. Aceasta presupune, de asemenea, mm.lr,'-ruli.run.';ll si perlec|ipnuren periodicd 8 planului de TnvtBmun
gia mnlqmul:uninr curriculare, care se realizeozh regulamentar, dupd discutii si propuneri ale structurilor acndemice
si de asigurare a calitdiii ULIM cu beneficiarii direefi si indires|i.
7. Relevania programului de studii pentru piaga forjci de muncd .
Programul de swdii superioare de licenja 02343, Traducene 5 inkerrelane. I imbilke |,_-|-|E_I|;,.-j'.-g¢r|1|;1|1:| eale ll."'lln.'"-.illﬂ .m
rapart eu Cadrul European al Calificrilor si asigurd proghtirea in domeniul de [ormare profesionald m,!" hu.u_i_ml_
limbilor a specialistilor capabili s3 desfigoare activitagi profesionale in conformitate ¢ corinjele ek muneil 5
calicitirile specifice ale angajatarilor. in aeest sens, Facultaten de Litere ULIM promovea?d politici de cOMURICAre
eficientd cu angajatorii din domeniu, organizind ratrumiri in cadrul cirorn sunt elueidate afericle educationale st sunl
identificate modalitii de imbundtijire a conginuturilor curriculare, ULIM are incheiate cirea 1 15 de acordun &u agenil
cconomici si institulii publice din fard i de peste hotare (minisicre, ageniii, hirouri de rraducerc. fﬂprfj’-'{"}i"“'i': “'_‘-‘
organismelor internaionale, unitliji economice, juridice, culturale, e1c.), In haza glrora squdentli au posibilitaten SH42
5i desfigoare stagiile de practic, cu angajarea uliericar in cimpul muneii. .
Impactul social §i economic al Program il de lieentd 02313, Traducere g imcrpretare. Limbile englezf-germand. include

tref directiiz (1) efectele pe termen mediu i lung, produse de program i Republica Moldeva, prin preghtiren n:ﬂu!iTr:Irnr
calificate §i promovared Unor conjinuturi & (e cercetin i activilat prafesionale

urriculare inspirate de cele Imal Pocen i
de specialitate; (2) efecicle nete, produse asupra benck lilor antrenati in SLagl de

iciarilor directi — ASUPTA sluden
practicd; (3) efcctele pmgramurui pe termen lung, produse asupri heneficiarilor indirecli — n5uprd absolventilor
angajati in entitifi de profil §i asupra pa renerilor sociali, care lanul de invalamint.

_si exprimd pozilia in Avizele lap
Sporirea interesului pentru programul de licenid este asigurald §5i prin Grganigrca gvenimentalor academice
lare (socicculturale), renlizate

curriculare (didactice} §i extracurricu in colaborare cu partenerii sociali &1 heneficiarm
mului de studii cste aprecintd de arganizaliile partencre {UTA - Uniuneca

directi §i indirec(i. Calitatea progra
Traducilorilor Autorizafi din Maldova, UNITA — Uniunea Nationalé a Traducitorilor §i Interpretilor Aulorizall din

Moldova, International Red Cross Maoldova/ Crucea Rogle din Maldova, §,R.L. JFoltext™, 5.R.L. Antralex”, BNRM.
ete.} care oferd stagiarilor posi fasura practica gi de o se angaja ulterior in entitdiile pe carc le

reprezinta.

bilitatea de a des

8. Posibilitfitile de angajarc i ahsolveniilor
lui. eu titlul de licentiat in domeniul general de stodii 023 Filologie

Profilul ocupagional al absolventeifabsolventu
domeniul de formare profesionald 0231 Studiul limbilor, Programul de licenid 0231.3. Tradwcere §i inferprelare

Limbile englezd-germand, calificarel trasucdiar/nterpret de limbi sivdine (englezd §i germand), este determinal d
specificul activitdfii profesionale. Absolventa/absolventul Programului de studii superioare de licenit 0231,
Traducere i interpretare. Limbile englezii-germand, Facultatea de Litere ULIM, va pulca si-5i desldgoare aclivitate
profesionald Tn toate sferele vielii socloeconomice gi culturale: unit)i economice nationale (bdnei, firme unitali ¢
pmduc:qlej;l unityi juridice (birouri natariale, birouri de avocaturd, judechtorii, procuraturi); organe :.:1-; putl;ri'l public
centm_le gi I-::nr;a.[r; l[r:_nnsilii municipale, primirii, direcfii etc.; intreprinderi transnaionale; reprezentante a
urgfnm.srpe!c-r |n_t=muqlnnat1=:_: ambasade i organisme culturale strlling; unitdti medicale. unitai editoriale; redactii
reviste si ziare (inclusiv online); birouri {uristice: hirouri de traduceri; unitdfi culturale (cluburi, teatre, l:in::mlllm-r:l.l
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- - ; - pia sctitute, cenire,
ni ale vamenilor de creafie); radioteleviziune, structuri educationale; unithii de cercetare (instilute. C€

oare ililﬂli_ﬂ'l:?. arhive); misiuni §i fundalii de earitate; cluburi sportive ele, in calitate de lrfdultﬁil:l‘f'"-‘rﬁ";::'
raducator profesionist (economie, drept, medicing, tehnich ete.), traduchitor literar (proza. poelic. .dm“m:.._.ﬁ..n;

ator de filme (sub-titrare 5i dublare), interpret de conferinje, ghid turistic, profeser de limbi siriing. €8
lingvist, filolog. terminolog, documentalist, lexicogral, terminogral) ete.

9. Accesul la studii o titwlarilor de diplome obfinute dupd fnalizaren ru_-:llﬂ“‘rllll.ll program de !‘“:."l“
Titularul diplomei de licentd are acees la Ciclul 11 QF-EHEA / nivalul 7 EQF - studii superioare de masier.
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derenise FELITY T il.|‘|_' the urelergrodine prrograams gl professionad I'I'Ilm-l'n'r'l; i ”'r.‘. fiehd of frempadintioets gl
Jﬁkfﬁr’f"rfﬁ”hm' Training 'nmh"‘-'ﬂ'l-'lﬂh'i'f'r'rh"r.l cpmd, gl inly, foereasin i’.l'n'f]mﬂir aff il servioes I"'"““r""'j -
cigad 10 the dhevelopament of the tramalasion marked in the -‘-I'-.-;me-lr i .-.r..;ﬂ..r.uf.; “ '

1. Deseription of the study program (br . ; i the fledid

exsiomal freining rmf::ﬁ"r m-qu-:r.{ﬁ:;:; ::::{?} the spevialty profife Mlachelor's degree, v well s the J1
Rachelor’s degree program 02313, Tramslation and heterpretation (Emglisk o Gerion Largange st Qomerlific aatleset
Jevel according o ISCED (ISCED level 6), General fleld of Stidy—02J Langneges—is ariented towirels the fruining
aof specialisis in the field of vocotional training—0231 L.:;.-rgmu‘-f-,.h-.; pisitiony. Avdmisstort o e IHJ:FJ.'!’,E“"I.H““I
sgram--0231.3 Translation and Inierpretation (English-Germun J.:r.{aj,umj.!l'.'-'..' ave corried ot Of the hasis of

haccaloureale diploma, eollege diplomas, higher education diplannes, bachelor’s degrevs
The current irends, fosiering the development of the socicty of knowledge and sechnical-scientific progress. s
ﬂ.:':'e'.fe:rﬂfe-ﬂ' the evolution and expansion of language services in the Republic of Moldova. the reglonal as well as
ar the intermational levell The development of the fanguage services imdisiey generated o diversification af i Jenherier
market neecls and determined an adapted reorganisation of the professional training i the field of philatey,
The professional training study plan—0231 Longuage Acguisition — i dlexigmed in rOCnFEl e with dhe F-.:J'.m-.rr:rru:‘
Code, the framework plan for higher education fevele | - bachelor's. evele I — wasier'’s, integrated studies,
cyele [I7 - doctoraie), approved by the order of the Minisiry af Education, no. 1043 of October 29, 2015, and r{,’f}
Framawork Plan for bachelar's feyele I), master’s feyele 1) and inegrated higher gelircenfon FMECC Crefer na. Iz
of 10.02.2020), the Regularion an organizing the higher bachelor’s elcation feycl 1) ULIM. When developing the
oty program, the pravisions af the Europeait Quatgeations Frantewark: dcycle 1 - higher wiergraduss R
level 6 ISCED) and the ULIM Codex were fwken into acconnt, The siudy plan and eureicular canieny ensire HH.}
acquisition of the knowledge, skills and compeiences necessary for the Hechel's Progrom--0231 1 Tramsfeation v
(C and EL] EQF/Tuning project requiremeils.

Interpretation (English and German Languages), eceording lo Ch
wfies gwe careied oul Sull-

the field of langruege studies, The si
180 ECTS), According e il

aativn of 180 trangferahle credits {

The study program provides prafessional iraining i
§ skills by studdving the following ivpes

time over the pericd of three years, witiy the accinm
progran, students graduelly accumnlone sheareticol knowledge aned proclice

af disciplines:
a) fundamental disciplines, which profile ihe basic skifls i the field af sty
{ Phonetics of the Germean Langiage; Crenmmar of the Englisfr Lenguage

{Lexis af the English Languoge; Lexis ane

(Morphologyl; Grammar of the Crerina Language (Marphology): Phonedics af the English Language: Analytical

Reading in English Lamguage. Anaivtical Reading in Germun Lamgnoge: Granunar of the English Languoge

(Syta); Grammar of the (Terman Langnage (Spatac); Lexicolagy of the English Longuage! Theary and Proclice af
Translation {(English); Stylisties af the English Langnage! Ciermanophone Civilisation, Culture amd Literaivre, efc.)

b) specialized orientation disciplines, which aim to prafile the skills specific to the field af prafessivnal Iratning in
(Analysis of the Specialised English Language Text in Translation;

the iranstation and interpreting service industry
Analysis of the Specialised German Language Text in Translation; Grammatical Difficulties of the English
Germen Language: Anglosphere (Anglophone) Culture amd Cividisaticon:

Language, Grammatical Difficulties of the
Specialised Translation; Consecutive Interpretation;

Media Language in English and German Translation;
wglish); Transfation of German Languoge Lilerary Text; Specialived Translation

Interpretation Techniques (Er
(German); Conseculive Translation (German); Interpretation Technigues (Genman), elc.). In the second year o,
studies, the fourth semester, and the third year, the fifth and sixth semesters, students will do internships with a foter

af 540 hours (18 credits). The stucly program ensures, throughout the educational path, the congruent combinatior
of the thearetical and applied dimensians, vwhich ailows the training of gualified speciolisis and focilitares thei

imsertfon it the fabour markel.,

aniel alfen g0 tackle the field af iraining

Further training of graduaies
The professional training, done in accordance with the siudy program, faciliiates the acquisition af further know/ledy

in the Master's m, The holder of the bachelor’ oy 5y » : ;
ol Lﬁxsmrkﬁir;jm. r of the bachefor s degree has aceess 1o Cyvele 11 of QF-EHEA ! EQF level

2 The knowledye, skills and competences provided by the study program
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. Fﬂ.r.l' :-,IH«'H' ;r::-:lq-rm'mr]' comrsey of fangiioge, litenature, cidinre ol civilisaion v o shape comminne e
L1-.v.:;h.'h"."|‘n.1 i JH.I ampgrme atmdiogd oo el e dnideienlieead comimpimilcad i Cumifelences by mey af promsliation
I,.-Flll.'n‘l'.fl'l"l'i'u.l'ﬂlﬂT The l"l.'-""‘.l'r.-fl'm v ik rive s amal ferenfilee g .ﬂl1-\.-ﬂ||||u,-,[||“ crecewihinince winh the Fequiremeni of the
FrL wicrrled, qaeclifcanion siamdardy, oo plie aaticnl gunalification fremewnrk The mitcomes of the stuly preogromn
Jge the set of Rnowledge, skilly and competences thar prafesstonls need to be efflciently insardeed isnive the foobeste
ekt The groshaates will master the keowledie, profesviomal sRilfy ind conpetences O rinhe it

pefate b effective commranicanion in o foreign bangaages of imtermativsied chreafution in |r;-rr-.fr1-n'umn'ur.u!: T

comtext; the e of registers amd specific langwagee variants i speech and weiting, knowilvdge af the theereticed bises

i Fnll'll:I'-Hﬂ:H'l' as a sclence; decoding the message in the smee horguage, of o j.."ﬂ-ll.fﬂlll T Jerlisied forved

promsfation and imtergretadion of texiy feom the soaroe fanganrie fier the ilr;":.,"n.'l‘ fenrignange and vice versl, o caarrhivigl
1 thhe eguirements; production of documents with @ general aned speetolived comtent i the seirce Tenngrge cond thhe
pargel kanguage; the use of information techmologies intended for operating translclions angd interpresitions; the
development of travslation strategies amd procedures depending on the ohjectsuhfed. e pandext el il red iprient
af the IIJ‘ﬂHIFﬂHﬂrt.f}Jrn_rrprﬂmmn; writing  and  progfreading  franslations; ,'r.l-n,ﬁr.n.u'mmi el institntional
commprication, as well oy iy assessment fn ohe fanguages andied! aeoreness af and comimnce witke e
professional code of ethics, and the legiclation fn force in the fleld of transtation urd inderpretation: carfying oul
research pro amd projects; delernining the priority directions of coninueis presfessional de velopment. The
collateral competences formed relate io: the application af team commurication pechnigues, the developuient af
empathic capacites fov interpersonal commication; analysing o processing b sratatian from varinu sources,

both in the native language omd in the foreign languepes stufled; wederioking ethiced! ,.,_.._.,Imm.,,-ln,m“. i the conttexi of
interpersonal and civic relations, with professional npeer; self-evafuaion of prefessiviral prerformanee the e of
. e fonel field: Iddemrificarian af

modern technologles in order to capitalize on selenific achievenents i the ol

effective self-training methods; owareness af the extringic and infrlusic aprivmons eof lifie-lemg decrning

3. The objectives of the study program, lwcluding their complionee with the mivsion af the wniversity
The goal and objectives af the study progrom are: fraining specialists ine the yemered fleld af sy 123 Langnoges,
the field of professional fraining 0231 Language Acqguisivion, Rachelo's
Interpreiation (Englich and German Longuages), with e qualiffcarion in fareip lenguage 1nd
(English and Germean) and, if desired, addisiomaly, fhe quielification of foreign language reac
German} in pre-umiversity education,

Extending and improving knowledge according to the Bachelar s progran aims o develap the skills af professional
activity In the lenguwage service industry, enticipating the comsequiences, respecting the reqiifrenients onf dhe
professianal ethics and deontology af i ranslator and updasing the knowlede in the field of ranslation crncl
irlerpreting.
The inclusive goal and objectives of the sty progrom comply with the mission of the Free Internationel Liniversiy
of Meldova, which consists in: a) tronsmitting and enswring the dialectical vitality of kmowledge alongside with

national and wniversal enltural values trough education aned research: b) echacoting the mew generations in the spirit

af pariicipatory aid cilizen demoperacy, with respect fo individial aned eoifective rights, am a humaristic, pocifis cirrel

tolerant basks, which allows multidimensional development of ench meuiber af saciely without discrimiveian of ay

kind; ¢) the plemary and wnconditional spport ghven t @ socied) i perpetoed wetban o o oll i memhers, in arder
1o ensure economic, fechical and seientific developrient aind progress o ensire a guality of life worthy of the human

being ai the beglnning of the third miflennlim,

Program 02313 Tromsdotion el
aslatenrd e rpreicr

fer (English and

rant and the contents of the Educatfon Plan fe international trends fir the field

4. Conmecting the sindy prog
The study progrant corresponds fa the Ewvapent Qualifications Framewnre, Thix also implies sysiemtic apckale ard
improvement of the education plan e the erricular contents. While developing the siudy program, the provizions

of the European Qualifications I ramewark (eyele | — higher undergroduate studies, ISCED leve! 6) and the ULIM
normative acis were taken into aocount, 50 that the Education Plan and the enrvicular contemts ensure Hhe ecguisilion
of the necessary knowledge, skills and competences according to the reguirements af CNCRM and EQFTuning
project, EU. The undergracliate program 0231, 3. Translation and Interpresation, (English and Gerotan Languages),
in accordance with ULIM's Development Strafegy, Is constantly being mnovarediimproved, depending on e
requirentemis af the educational, nevional and international marker, The curvicufunt content af the program is linked

1o the edveational and labour market trends in Centrol and Eastern Evrope,

5. Assessing the expectarlons af the economic and social sector (studying the requirements af the National

Qualifications Framework, as well as the European ane; studying job descriptions from soirssiall smplayliog
institutions, markel evalwation through the survey method, efc.)
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ol prel® I'-"”T{"tul"""rf‘m""”' af e e sectne frvelve ved Al fowe efflclent fergelivg of résoueces, s fiwafintge
I;,.H.w.':'m_-h"lt'lf - mraancagivngg capubifities and ingroving services £ prodiets o processes; by ol mess-feved - mpoct
o T:::fﬂm:wh o) o the maveo-level - increare in capacity and efficiency of seale, witlh improveneni in

phe expectations af the social sector refate fo: a) emplayment, thrangh the developeent eof hunier capiied, Improvig

s ewigplayment rate; b) quality ef life, by obtaining benefits based on services umd £ or procuets i feris of Frecrlile
ndd evironsient fenviramnental protection) d) sochal cohesion, Mgl octions af Inelusion, secarify e freeudomin
af action, Huntan resewrces have vast vet iwtapped poteatiol
In thix cowlext, the objectives of the program O230.0 Transtutton mnd literpretadien (English cnd Liermien
Languagesh, deriving from those set ot tn the nstliona Developuent Strategy and b aeearde with ihe
cxpectations of the aforementioned fields, include the acquisiion of skills and competences that will FRFIONE Ao
the growth of the knowledge economy, fo emplayment, o the develogument anl maintenaner of a lurge ol el
knowledipe databose needed by commumities aned stakelielders, |‘:.l,ri'-"-e-ll-'-"n‘-"-'l.l.'lWI'-'n'l.u"'-“l'"'l"f-'"'-"'4"""’-'F"""I‘r'l"'l“”'I tex il eI
and social sectors, as well as in the sustaimable and efffcient wilization of resomwces.

. gﬂ'ﬂfﬂﬁ'r'm;- partners in the process of developing the sty program femplayers, teaehers, groduates, siedents,
i,
While designing this siudy plan, we took into accown the recommentdasiens of the {eaenl gy ASNHTHICE ¢ paeetl. social
ers, feaehers, studemts, gradwares ond employers, awd the internatinnal experience gu.ir:en' dluring auademic
mobiline. The sty plan containg alf the compartments necessary for the fraining af the speclalisl in the tergered
field: the university calendar; the plan of the sty process by semesters/eurs af siuely: internships: final aesessarent
Jorms for the course units offered: the form of final evaluation af the saely program; the list af free-chnice conurse
units; the minimum curvicular requirements for the comtimeaion of higher geltrcen i i F.l'rtﬁ"""f cyele - Baciielor ""
by specialists in related fields; explanatory nate presenting the profife of the specially, memianing the sgenered fiel
of siudy, the field of professional irairing and a brief descriprich af e progrant, embodied it e concept of
specialis traiming, with reference elements (miepose, characleristics, ewployabilin. Suwrilher (FOIRIIE, el "f_ al
approaches, key skills developed in the pragram) enned Intenidie her srmh'r:rrl.-.:mmrvrrfrff

I study eicomes. The alins aft
the set of mowiedge, skills and competences thet the speciallst needs for .

ur effective professionol insertion it the
Tabowr market. The distribusion of conrse walis and Hheir stoake i the faraative eomppanen af the educfion plar
staehy prragram

allows the achievement of the goals designed in the study progrev. T cerresponmds o {f e Enrepeant
Qualifications Framework Thiz also fwiplies ife periodic upnlate mined frpprovenn of the education plan and
curricular comienis, which is carrivd our accarding to regrlations, in caioer] with ol the beneficiaries and after Hie

validation af the changes by the LLIM acadentic and quality assiranee SIRCLIES.

7. The relevance af the study program for the fabeur markel _ ;
Bachelor's degree program 0231, 3. Transfation and interpretation (Englivi and German Languages) 1S redevant in

relation io the Evropean Qualifieations Fromework and ensures vhe echwcention in the field af professionol iraining
0231 Language Acguisittan af specialists copable of corvping ow professional aclivities in aecordance with the
requirentencs of the labonr inarker and the specifie requests of emplayers. I this sense, the ULIAM s Faculty of Letters
pramotes ¢ffective commmmicaion poifcies with emplayers i this fiefd, organizing meetings io elucidare gelucetional
offers and icfestt{fy ways {o improve curricidar contents. ULIM has concluded approxinely 113 agreementy with
businesses and public institutions i the conntry and abroad (ineluding minisivies, agencies, translatlon affices.
representatives of international bodies, multinational entities, econamic, legal, enltural units, ete.), based on which
srulents hirve the apportunily o carry eul thelr internships, with suhsequens enyployvment in the field of work,

The soclal mnd economic impact af the Bachelor's Progran 02313 Trgmxletiom and Interpreiation (Enalish oand
German Langnages), ieludes three divections: (1) meeeliinn onel Jong-term effects, prodieced by the peogrem in the
Republic of Moldova, through the fraiing af qualified staff amd pramoion of enevieular comtents inspired by the
latest research and specialised prafessiounnl aclivities; (2) met effects, produced on the direct beneficiaries — on the
sfudents trained in iniernships: (3) the gffecis of the fong-term pragram, produced on the indirect beweficiarivs « on
the graduates employed in specialised entities and on the social partners, wia express their position i the Opitfons
ot the educenion plan, Increasing fnferest in the degree progroan is afve ensured by organizing academic curvicilor
(didactic) ond extracurricular (socioeultiral) events, carvied out in collaboration with social pariners. eanned e elived
and indirect beneficiaries. The quality of the stucly prograim is appreciated by the pariner organizations (UTA - Union
of Authorized Translatars of Moldova, UNITA - National Unlon of Authorized Translators and Inierpreters of
Moldove, International Red Cross Moldova, "Foltext” Lid., “Imralex” Lid, BNRM, ete.) thar offer trainees the

apportunity to carry oul their internship amd to subsequenily be employed in the entities they represent
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gradunte employment epportimities
'il onal profile of the graduate with the hachelor degree in the general field aof studies 023 Langiinees.
I,rlrfa";'-“m training field 0231 Language Acquisition, Bechelor's progran 0231., Trernsleittean el fnderpredation
I.Mﬁ-ﬁ el Gerniant Languages), with the qualification of Translator/fmerpreler Foreign Languages (Englisl atrrel
G is derermined by the specifies of the professional activity, The Gradiates of the bachelor's degrée progrest
paind Tramslation and Iaterpretation (English and Gernan Langiages), of the Focwlty of Leners, the Free
Mﬂrﬂ'ﬁﬂfﬂf Mlh"”’f”}' ﬂf Moldova, will Be able o o el ﬂnﬁﬁu“}m”f cretiviny in el spelmrets enf
socioeconomic and cultural f{fe: national ecomantic wits (banks, companics, proection it Deeggat annrits. fenatenry
affices, law affices, judges, prosecutor's affices): bodles of central and local puhlfc power frmnicipal conmcils. fown
halls, directorales, eic.; framsiational companies; represepfelives af imterwaticenal hodies; embassiex amd foreign
cultural bodies; medical units; publishing writs; magazine awd hewspaper ditaricl affices (ineiuding arline nersh;
roureist affices: translation offices; cltural units (clubs, theatres, cinensas, crealive wrriiis); rodio and r-:u'm_'l.'-'ruu;
educational structures; research wnits {sefentific institules, cenires andf labovatories, archives): rll'mrlmhl'q.* mmf{m.w
and foundations; sporis clubs, efc., ax a fransimtor-referent, professiomal ranslator fin ectentics, forw, meclicine,
rechnology. eic), Nierary iranslator (prose, poetics, dramatic arl), Jitm gramisleor fubiitfing ol .r!'irhf-m;.rj.
comference interpreter, fourist guide, feacher of foreign languages. rescorcher (linguist, philalogist. terminalogi.
documemtalist, lexicographer, rerminographer), efc.

8. Further education pros P frarving completed this study progrem
praspects for the holders of Bachelor's d.rpfm:n:f Jfﬁ o ﬂm:ﬂ teree higher edicution.

The holder af the bachelor’s degree has access 1o Cyele I QF-ENEA
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